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Pomysł powstania Fundacji i sformalizowania gru-
py znajomych powstał w trakcie jednego z po-
przednich świątecznych spotkań w gronie Polsko-
-Ukraińskim podczas wspólnego pieczenia świątecznych 
ciasteczek. 
Celem projektu „Świąteczne warsztaty kulinarno eduka-
cyjne” jest integracja Polaków, Ukraińców i Białorusinów. 
Wspólne kolędowanie, opowieści o tradycjach świątecz-
nych oraz pieczenie kruchych świątecznych ciasteczek 
zbliży wielokulturowe grono uczestników warsztatów.

Ідея створення Фундації повстала в тракті одної з 
попередніх святкових зустрічей в гроні Польсько-
Українським під час спільного печення святкових 
тістечок.
Головною метою проекту „Кулінарно-пізнавальна 
святкова майстерня” є інтеграція Поляків, Українців 
і Білорусів. Спільне колядування, розповіді про 
святкові традиції, а також випікання святкових тістечок 
яке посприяє зближенню багатокультурної спільноти 
учасників майстерні.
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Historia ŚwiątHistoria Świąt

Tradycja Świąt Bożego Narodzenia sięga 

w głąb historii chrześcijaństwa. Każdy kraj 

i region ma swoje piękne tradycje związane 

z tym wielkim świętem. Te obyczaje w każdym 

zakątku świata są unikalne, ale wszystkich łączy jedno – 

radość która gości w każdym domu.

Ze względu na sąsiedztwo krajów kultura Polski i Ukrainy ma dużo wspólnego. 

A co nas łączy w Wigilię? Przede wszystkim sens Świąt Bożego Narodzenia jest 

wszędzie taki sam, Jezus z pierwszą gwiazdką przyszedł na świat w miasteczku 

Betlejem. Tak samo w Polsce i na Ukrainie z pojawieniem się pierwszej gwiazdki, 

cała rodzina siada do świątecznego stółu. Na tym stole znajduje się 12 postnych 

potraw. Na Ukrainie najważniejsza na tym stole jest Kutia, a w Polsce barszcz 

czerwony z uszkami i karp. Przed rozpoczęciem wieczerzy głowa rodziny 

rozpoczyna modlitwę i wszyscy siadają do stółu. W Polsce ważną tradycją jest 

dzielenie się opłatkiem i  składanie sobie życzeń świątecznych. Z towarzyszących 

tradycji pod czas Wieczerzy Wigilijnej jest: położenie pod obrus sianka, jest 

przygotowany pusty talerz dla nieoczekiwanego gościa, zapala się świecę 

jako znak obecności bliskich zmarłych za stołem wigilijnym. Jak w Polsce tak 

i na Ukrainie Święta Bożego Narodzenia uwielbiają dzieci - dostają prezenty 

od świętego Mikołaja i na Gwiazdkę. Mikołaj przychodzi do dzieci z Polski 

6 grudnia a dzieciakom z Ukrainy kładzie prezenty pod poduszkę 19 grudnia. 

Prezenty także czekają na dzieci w święto Bożego Narodzenia pod pięknie 

ubraną choinkę. Także w obu krajach istnieje piękna tradycja kolędowania. 

Jedyną poważną różnicą między Polską a Ukrainą jest to, że święta przebiegają 

w różnym czasie. Pomiędzy ukraińskimi oraz polskimi świętami zawsze istnieje 

niewielka różnica w datach - Święta Bożego Narodzenia obchodzone przez 

Kościoły Wschodnie (głównie Cerkiew Greckokatolicką i  Kościół Prawosławny) 

także przypadają na 25 grudnia z tą różnicą, że w obrządku wschodnim data jest 

według kalendarza juliańskiego, czyli na 7 stycznia kalendarza gregoriańskiego, 

na Ukrainie to Rizdwo (Різдво), poprzedzone Wigilią, („Swiatyj Weczir” – 

Святий Вечір). Jednak ta różnica nie jest istotna, dlatego że więcej nas łączy 

rzeczy wspólnych. Chcielibyśmy zaznaczyć, że najważniejszą ideą Świętej Wigilii 

jest czas wspólnie spędzony z rodziną.



Звичай святкувати Різдво сягає глибин історії християнства. Кожна країна і кожен регіон має свої цікаві традиції, пов’язані з цим великим святом. І хоч у кожному куточку світу є свої унікальні різдвяні обряди, все ж Різдво дарує радість кожному з нас.
Зважаючи на сусідство, Польща і Україна мають багато спільного. Що ж єднає нас у свято Рождества Христового? Перш за все, сенс цього свята: народження разом із першою зіркою у Вифлиємі Ісуса.
І в Польщі, і в Україні зі сходом першої зірки вся родина сідає до святкового столу, на якому знаходиться 12 пісних страв. В Україні головною цього вечора є кутя,а в Польщі – червоний борщ і печений карп. Перед початком вечері голова родини читає молитву і всі сідають до столу. В Польщі важливою традицією є ділення оплатка і взаємне складання побажань один одному. З цікавих спільних для України і Польщі святкових традиції є: класти сіно під скатертину, вобох країнах для неочікуваного гостя ставлять тарілку, в знак пошани до близьких померлих запалюють свічки. Як в Польщі, так і в Україні Різдво дуже люблять діти – вони отримують в цей день подарунки. Також в Польщі Миколай приходить 6 грудня, а українські діти отримують подарунки під подушку 19 грудня. На Різдво дітвора отримує подарунки під

гарно прикрашену ялинку. Також в обох країніх існує чудова традиція колядування. Єдинною вагомою різницею між Польшею і Україною є дата святкування. Поміж українськими і польськими святами завжди існує не велика різниця в датах свят. Різдво на Сході (церква Грекокатолицька і Православна) припадає на 25 грудня юліаського календаря, тобто означає українці свядкують Різдво 7 січня за григоріанським календарем. Однак ця різниця не є такою істотною, тому що Польща і Україна мають більше спільного між собою, ніж відмінного. Підумовуючи, ми хотіли би підкреслити: сенсом свята Різдва є родина, яка об’єднується в цей зимовий час.
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Jedna z najbardziej znanych kolęd na świecie, po raz pierwszy wykonana podczas pasterki 
w 1818 roku, w austriackim Oberndorf bei Salzburg. Autorem słów Stille Nacht był Joseph 
Mohr, melodię ułożył Franc Gruberi.

Bandura, to ukraiński narodowy instrument 

muzyczny. Historia tego instrumentu bardzo 

bogata, ponieważ sięga XII wieku. Bandura 

najczęściej służy akomponementem do 

ukraińskich piosenek folklornych. To unikalny 

instrument muzyczny, którego nietypowe 

brzmienie do dziś pielęgnuje tradycje 

ukraińskiej muzyki.

Franz Gruber
Cicha noc

Cicha noc, święta noc,
Pokój niesie ludziom wszem,
A u żłóbka Matka Święta
Czuwa sama uśmiechnięta
Nad dzieciątka snem,
Nad dzieciątka snem.

Cicha noc, święta noc,
Pastuszkowie od swych trzód
Biegną wielce zadziwieni
Za anielskim głosem pieni
Gdzie się spełnił cud,
Gdzie się spełnił cud.

Cicha noc, święta noc,
Narodzony Boży Syn
Pan Wielkiego majestatu
Niesie dziś całemu światu
Odkupienie win,
Odkupienie win.
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Тиха нiч – одна з найвiдомiших колядок на свiтi перший раз була виконана пiд час 
пастерки в 1818 року у вiденському соборi в Зальцбургу. Автором слiв був Джозеф Мор 
мелодiю написав Франц Грубер.

ТИХА НІЧ

Бандура, це український народний інструмент. Історія бандури сягає XII століття. Найчастіше бандура служить акомпанементом до українських фольклорних пісень. Це унікальний музичний інструмент, який плекає традицію української народної пісні.

Franz Gruber

Свята ніч, тиха ніч,
Ясність б’є від зірниць.
Дитинонька пресвята,
Така ясна, мов зоря,
Спочиває
В тихiм, тихiм снi.

Свята ніч настає,
Ясний блиск з неба б’є.
В людськім тілі Божий Син
Прийшов нині у Віфлеєм,
Прийшов спасти цілий світ.

Свята ніч, тиха ніч.
Гей, утри сльози з віч,
Бо Син Божий йде до нас,
Цілий світ любов’ю спас.
Вітайте святе Дитя.
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Lulajże Jezuniu, moja Perełko,
Lulaj ulubione me Pieścidełko.
Lulajże Jezuniu, lulaj, że lulaj
A ty go matulu w płaczu utulaj

Zamknijże znużone płaczem powieczki,
Utulże zemdlone łkaniem usteczki.
Lulajże Jezuniu, lulaj, że lulaj
A ty go matulu w płaczu utulaj

Lulajże, piękniuchny mój Aniołeczku.
Lulajże, maluchny świata kwiateczku.
Lulajże Jezuniu, lulaj, że lulaj
A ty go matulu w płaczu utulaj

Lulajże, przyjemna oczom gwiazdeczko,
Lulaj, najśliczniejsze świata słoneczko.
Lulajże Jezuniu, lulaj, że lulaj
A ty go matulu w płaczu utulaj

Lulajże różyczko najozdobniejsza,
Lulajże, lilijko najprzyjemniejsza.
Lulajże, Jezuniu…

Kolęda polska o charakterze kołysanki, powstała najprawdopodobniej 
w drugiej połowie XVII wieku. Kolęda stanowiła inspirację dla wielu 
twórców, w tym i Fryderyka Chopina. Kolęda kojarzona jest z polskością, 
do jej melodii niejednokrotnie układano nowe teksty o wymowie 
patriotycznej.

Lulajże Jezuniu
autor nieznany
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Люляй, Ісусику, моя Перлинко,
Люляй, Ісусику, Свята Дитинко,
Люляй, Ісусику, люляй же, Любий,
А Твоя Матiнка Тебе голубить.

Маленькi вiченьки вiд слiз втомились,
Солодкi устонька усмiшцi милiй.
Люляй, Ісусику, люляй же, Любий,
А Твоя Матiнка Тебе голубить.

Люляй, Янголятко моє миленьке
Люляй, Дитятко,
Люляй, Ісусику, люляй же, Любий,
А Твоя Матiнка Тебе голубить.

Колядка польська маэ характер колисанкi, зявилася в другiй половинi XVII столiття. 
Колядка була iнспiрацiэю для багатьох творцiв також i Фридерiка Шопена, асоцiюэться з 
польськiстю, до цiэi мелодii неодноразово було написано тексти патрiотичне.

Люляй же, Зiронько очам миленька,
Люляй, Дитинонько, свiту гарненька,
Люляй, Ісусику, люляй же, Любий,
А Твоя Матiнка Тебе голубить.

Люляй, Трояндочко, прикрасо моя,
Люляй же, Лiлеє ---
Люляй, Ісусику, люляй же, Любий
А Твоя Матiнка Тебе голубить.
 

ЛЮЛЯЙ ІСУСИКУ 
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Dzisiaj w Betlejem, dzisiaj w Betlejem
Wesoła nowina
Że Panna czysta, że Panna czysta
Porodziła Syna

Refren:
Chrystus się rodzi
Nas oswobodzi
Anieli grają
Króle witają
Pasterze śpiewają
Bydlęta klękają
Cuda, cuda ogłaszają

Maryja Panna, Maryja Panna
Dzieciątko piastuje
I Józef święty i Józef święty
On ją pielęgnuje

Chociaż w stajence, chociaż w stajence
Panna Syna rodzi
Przecież on wkrótce, przecież on wkrótce
Ludzi oswobodzi

I Trzej królowie, i trzej królowie
Od wschodu przybyli
I dary Panu, i dary Panu
Kosztowne złożyli

Pójdźmy też i my, pójdźmy też i my
Przywitać Jezusa
Króla nad królami, Króla nad królam
Uwielbić Jezusa

Dzisiaj w Betlejem
autor nieznany
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Небо і земля, Небо і земля,
Нині торжествують.
Ангели й люди, Ангели й люди
Весело празнують:

Приспів:
Христос родився, Бог воплотився
Ангели співають, Царіє вітають,
Поклін віддають, Пастиріє грають,
Чудо, чудо повідають.

Во Вифлеємі, во Вифлеємі
Весела новина!
Чистая Діва, Чистая Діва,
Породила Сина!

І ми во плоти, і ми во плоти
Богу поклін даймо:
„Слава во вишніх, слава во вишніх”
Йому заспіваймо!
 

НЕБО І ЗЕМЛЯ НИНІ 
ТОРЖЕСТВУЮТЬ
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Przybieżeli do Betlejem pasterze,
Grając skocznie Dzieciąteczku na lirze
Chwała na wysokości, chwała na wysokości,
A pokój na ziemi.

Oddawali swe ukłony w pokorze
Tobie z serca ochotnego, o Boże!
Chwała na wysokości…

Anioł Pański sam ogłosił te dziwy,
Których oni nie słyszeli, jak żywi.
Chwała na wysokości…

Dziwili się napowietrznej muzyce
i myśleli, co to będzie za Dziecię?
Chwała na wysokości…

Oto mu się wół i osioł kłaniają,
Trzej królowie podarunki oddają.
Chwała na wysokości…

I anieli gromadą pilnują
Panna czysta wraz z Józefem pilnują
Chwała na wysokości…

Poznali Go Mesjaszem być prawym
Narodzonym dzisiaj Panem łaskawym
Chwała na wysokości…

My go także Bogiem, Zbawcą już znamy
 

Polska kolęda, której początki datuje się na XVII wiek.

Przybieżeli do Betlejem
autor nieznany
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В Вифлеємі днесь Марія Пречиста
Породила у вертепі нам Христа.

Приспів:
Слава во вишніх Богу,
Слава во вишніх Богу,
І мир всім на землі.

Ангел з неба пастирям ся являє
І веселу сю новину звіщає!

Прибігають до вертепу пастирі
І з собою несуть дари в офірі.

І Дитятку кланяються в оборі,
До Його ніг припадають в покорі.

А з Востока за звіздою йдуть царі,
Три преславні, прерозумні звіздарі.

Книжники їм і учені сказали,
Щоб Месію в Вифлеємі питали.

Йдуть царі, Христа знаходять в яскині,
Між бидляти, в бідних яслах на сіні.

Там в смиреню свій Му поклін віддали,
Пред Ним злото, ливан, миро поклали.

Ми також Христу поклін свій віддаймо
І разом з небесним хором співаймо.

Польська колядка котра зявилася в XVII столiттi. Виконання яке ми можемо 
почути на сьогоднiшнiй день зявилося в II половинi XIX столiття.

СЛАВА ВО ВИШНІХ БОГУ
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Wśród nocnej ciszy głos się rozchodzi:
Wstańcie, pasterze, Bóg się wam rodzi!
Czym prędzej się wybierajcie,
Do Betlejem pospieszajcie
Przywitać Pana.

Poszli, znaleźli Dzieciątko w żłobie
Z wszystkimi znaki danymi sobie.
Jako Bogu cześć Mu dali,
A witając zawołali
Z wielkiej radości:

Ach, witaj Zbawco z dawna żądany,
Cztery tysiące lat wyglądany
Na Ciebie króle, prorocy
Czekali, a Tyś tej nocy
Nam się objawił.

I my czekamy na Ciebie, Pana,
A skoro przyjdziesz na głos kapłana,
Padniemy na twarz przed Tobą,
Wierząc, żeś jest pod osłoną
Chleba i wina.

Kolęda powstała na przełomie XVIII i XIX wieku. Po raz pierwszy została 
opublikowana w 1853 w dodatku do Śpiewnika kościelnego autorstwa 
ks. Michała Marcina Mioduszewskiego. Znana była już powszechnie na 
początku XIX wieku. Dzisiaj kolęda ta najczęściej rozpoczyna pasterkę.

Wśród nocnej ciszy
autor nieznany



Przepis na kruche ciasteczka:

SKŁADNIKI: – porcja dla 1 osoby:

400 g mąki;

3 jajka;

200 g masła;

100 g cukru pudru;

cukier waniliowy;

łyżeczka proszku do pieczenia;

2 łyżki śmietany.

dodatkowo do udekorowania ciasteczek najlepiej 

użyć orzechów włoskich, (orzechów greckich) lub migdałów.

SPOSÓB WYKONANIA
Mąkę przesiać do miski, dodać pokrojone na kawałki masło (im drobniej tym lepiej). 

Palcami rozetrzeć mąkę z masłem „na piasek”. Dodać cukier puder. Jajka umyć, 

oddzielić białka od żółtek. Żółtka oraz dwie łyżki schłodzonej śmietany, połączyć jak 

najszybciej z resztą składników. Kulę ciasta rozdzielić na 3 części, włożyć na godzinę 

do lodówki ( lub zamrażalnika). Po tym czasie ciasto wałkować na grubość około 

2 mm i wycinać ciasteczka za pomocą foremek.

Posmarować roztrzepanym jajkiem. Na każde ciasteczko położyć ćwiartkę orzecha lub 

migdał. Ciasteczka układać na blasze wyłożonej papierem, papier można wysmarować 

masłem. 

Piec w piekarniku o temperaturze ok 180 stopni aż się zarumienią.0 stopni aż się zarumienią.

РЕЦЕПТ ДЛЯ СВЯТКОВОГО ПЕЧИВА.
ІНГРЕДІЄНТИ НА ОДНУ ОСОБУ: 
400 Г МУКИ; 
3 ЯЙЦЯ; 
100 Г ЦУКРОВОЇ ПУДРИ; 
100 Г ЦУКРОВОЇ ПУДРИ; 
ВАНІЛЬНИЙ ЦУКОР; 
ЛОЖЕЧКА РОЗРИХЛЮВАЧА ТІСТА; 
2 ЛОЖКИ СМЕТАНИ. 
ДЛЯ ДЕКОРУВАННЯ НАЙКРАЩЕ ВИКОРИСТАТИ ГРЕЦЬКІ ГОРІХИ АБО МИГДАЛЬ. 

4

Л

2
Д

b i j tt llepiej)

СПОСІБ ПРИГОТУВАННЯ: 
МУКУ ПРОСІЯТИ В МИСКУ, В МУКУ ДОДАТИ ШМАТОЧКИ ВЕРШКОВОГО МАСЛА (ЧИМ ДРІБНІШЕ, ТИМ КРАЩЕ). РУКАМИ 
ВИМІСИТИ МАСЛО З МУКОЮ ДО ОДНОРІДНОЇ МАСИ. ЖОВТКИ І ДВІ ЛОЖКИ ОХОЛОДЖЕНОЇ СМЕТАНИ ЧИМШВИДШЕ 
ПЕРЕМІШАТИ З ІНШИМИ ІГРЕДІЄНТАМИ. ТІСТО РОЗДІЛИТИ НА ТРИ ЧАСТИНИ І ПОКЛАСТИ ДО ХОЛОДИЛЬНИКА НА ГОДИНУ. 
ПІСЛЯ ТОГО, ЯК ТІСТО ОХОЛОНЕ, РОЗКАТАТИ ЙОГО ДО ТОВЩИНИ 2 ММ. ПОВИТИНАТИ ТІСТЕЧКА ЗА ДОПОМОГОЮ 
ФОРМОК. 
ЗМАСТИТИ ЗБИТИМИ БІЛКАМИ. КОЖНЕ ТІСТЕЧКО ПРИКРАСИТИ ГРЕЦЬКИМИ ГОРІХАМИ І МИГДАЛЕМ. ТІСТЕЧКА ВИКЛАСТИ 
НА ПАПІР ДЛЯ ЗАПІКАННЯ, ПОПЕРЕДНЬО ЗМАЗАНИЙ МАСЛОМ. 
ЗАПІКАТИ В ДУХОВЦІ ПРИ ТЕМПЕРАТУРІ 180 ГРАДУСІВ ДО ТОГО МОМЕНТУ, ЯК ТІСТЕЧКА ПІДРУМ’ЯНЯТЬСЯ.


